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Cyrus the Great speaks to his troops after a victory (Xenophon Cyropaedia 4) 

 

μείνας  δὲ  ὁ  Κῦρος  μέτριον  χρόνον  αὐτοῦ  σὺν  τῷ  στρατεύματι  
καὶ  δηλώσας  ὅτι  ἕτοιμοί  εἰσι  μάχεσθαι  εἴ  τις  ἐξέρχοιτο,  ὡς  οὐδεὶς  
ἀντεξῄει,  ἀπήγαγεν  ὅσον  ἐδόκει  καλῶς  ἔχειν  καὶ  ἐστρατοπεδεύσατο.  
φυλακὰς  δὲ  καταστησάμενος  καὶ  σκοποὺς  προπέμψας,  στὰς  εἰς  τὸ  
μέσον  συνεκάλεσε  τοὺς  ἑαυτοῦ  στρατιώτας  καὶ  ἔλεξε  τοιάδε·   

 

 “ἄνδρες  Πέρσαι,  πρῶτον  μὲν  τοὺς  θεοὺς  ἐγὼ  ἐπαινῶ  ὅσον  
δύναμαι,  καὶ  ὑμεῖς  δὲ  πάντες,  οἶμαι·  νίκης  τε  γὰρ  τετυχήκαμεν  καὶ  
σωτηρίας.  τούτων  μὲν  οὖν  χρὴ  χαριστήρια  ὧν  ἂν  ἔχωμεν  τοῖς  θεοῖς  
ἀποτελεῖν.  ἐγὼ  δὲ  σύμπαντας  μὲν  ὑμᾶς  ἤδη  ἐπαινῶ·  τὸ  γὰρ  
γεγενημένον  ἔργον  σύμπασιν  ὑμῖν  καλῶς  ἀποτετέλεσται·  ὧν  δ'  
ἕκαστος  ἄξιος,  ἐπειδὰν  παρ'  ὧν  προσήκει  πύθωμαι,  τότε  τὴν  ἀξίαν  
ἑκάστῳ  καὶ  λόγῳ  καὶ  ἔργῳ  πειράσομαι  ἀποδιδόναι.  τὸν  δ'  ἐμοῦ  
ἐγγύτατα  ταξίαρχον  Χρυσάνταν  οὐδὲν  ἄλλων  δέομαι  πυνθάνεσθαι,  
ἀλλ'  αὐτὸς  οἶδα  οἷος  ἦν.” 
 

 

 

 

 

 

 

αὐτοῦ there 
σκοπός watcher, lookout, spy 

χαριστήρια thank‐offerings   

προσήκει (impersonal) it is appropriate, befitting 

τὴν  ἀξίαν worth, value, one’s due, one’s just deserts 
ἐγγύτατα superlative of ἐγγύς, (of time or space) ‘very close’ ‘nigh at hand’ 
ταξίαρχος squadron commander 


